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*Sharp edges. Do not point at people.

*Scharfe Kanten. Nicht auf Personen zeigen.

*Bords tranchants. Ne pas pointer vers des
personnes.

+Spigoli vivi. Non mirare il prodotto verso le
persone.

*Scherpe randen. Wijs niet naar mensen.
*Vassa kanter. Rikta inte mot manniskor.
*Terévé reuna. Alé osoita ihmisia.

+Skarpe kanter. Ikke rett mot folk.

Quick Start Guide

*Form kanterne. Peg ikke pad mennesker.

+Dé forma a los bordes. No apunte a las personas.
*Arestas afiadas. Nao aponte para as pessoas.
+Ostré hrany. Neukazujte na lidi.

+Ostré hrany. Necielte na ludi.

+Ostre krawedzie. Nie nalezy kierowac ich w

strone innych oséb.

*Teravad servad. Arge osutage inimeste suunas.
*AStras kraStai. Negalima nukreipti j Zmones.

Important Information

R
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*Asas malas. Nepavérst pret cilvekiem.
+OcTpu Kpanuia. He HacouBai KbM xopa.
*Eles szélek. Ne mutasson emberek felé.
+OS3tri rubovi. Nemojte usmjeravati u ljude.
*Margini ascutite. Nu indreptati catre oameni.
+Ostri robovi. Ne usmerjajte proti ljudem.

Activate the Mower / Aktivieren des Mahroboters / Activez la tondeuse / Attivazione del tagliaerba / Activeer de
maaier / Aktivera grasklipparen / Aktivoi leikkuri / Aktivere gressklipperen / Aktivér plaeneklipperen / Active el
cortacésped / Ativar o Corta-relvas / Aktivujte sekacku / Aktivacia kosacky / Aktywacja kosiarki / Niiduki
aktiveerimine / Suaktyvinkite vejapjove / Plaujmasinas aktivizéSana / AkTBMpaHe Ha Kocaykata / Aktivélja a
flinyirét / Pokrenite kosilicu / Activati masina de tuns iarba / Aktivirajte kosilnico
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Use NRTK Service, No Need to Install Antenna / NRTK-Dienst nutzen, keine Antenneninstallation erforderlich /
Utiliser le service NRTK, pas besoin d'installer d'antenne / Usa il servizio NRTK, non & necessario installare
I'antenna / Gebruik de NRTK-service, geen antenne-installatie nodig / Anvand NRTK-tjdnsten, ingen antenninstal-
lation behdvs / Kayta NRTK-palvelua, antennin asentaminen ei ole tarpeen / Bruk NRTK-tjenesten, ingen
antenneinstallasjon nedvendig / Brug NRTK-tjenesten, ingen antenneinstallation nedvendig / Usar el servicio
NRTK, no es necesario instalar antena / Utilize o servico NRTK, ndo é necessario instalar antena / PouZijte sluzbu

NRTK, neni tfeba instalovat anténu / PouZite sluzbu NRTK, nie je potrebné instalovat' anténu / Uzyj ustugi NRTK,
nie trzeba instalowac¢ anteny / Kasuta NRTK teenust, antenni paigaldamine pole vajalik / Naudokite NRTK
paslauga, nereikia montuoti antenos / Izmantojiet NRTK pakalpojumu, nav nepiecieSams uzstadit antenu /
M3nonsgaiite ycnyrata NRTK, HAMa HyX/Aa OT MHCTannpaHe Ha aHTeHa / Haszndlja az NRTK szolgdltatast, nincs
szUkség antenna telepitésére / Koristite NRTK uslugu, nije potrebno instalirati antenu / Folositi serviciul NRTK,
nu este necesara instalarea antenei / Uporabite storitev NRTK, ni potrebe po namestitvi antene

Install the GNSS Antenna / Installation der GNSS-Antenne / Installez I'antenne GNSS / Installazione dell'antenna GNSS /
Installeer de GNSS-antenne / Installera GNSS-antennen /Asenna GNSS-antenni / Installere GNSS-antennen / Installér
GNSS-antennen / Instale la antena GNSS / Instale a Antena de Navegac&o por Satélite / Nainstalujte anténu GNSS /
In3talacia antény GNSS / Instalacja anteny GNSS / |diekite GNSS anteng / GNSS antenas uzstadiSsana / MoHTax Ha
GNSS aHTeHaTta / Telepitse a GNSS antenndt / Instalirajte GNSS antenu / Instalati antena GNSS / Namestite GNSS
anteno
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Please confirm within the APP whether the NRTK service is supported in
your area. In areas where the service is not supported, please go to Step
3 to install the Antenna.

Bitte Uberprifen Sie in der App, ob lhr Standort den NRTK-Dienst
unterstutzt. Falls nicht, gehen Sie zu Schritt 3, um die Antenne zu
installieren.

Veuillez vérifier dans I'application si votre région prend en charge le
service NRTK. Si ce n'est pas le cas, passez a |'étape 3 pour installer
I'antenne.

Verifica nell'app se la tua zona supporta il servizio NRTK. Se non &
supportata, procedi al Passo 3 per installare I'antenna.

Controleer in de app of uw regio de NRTK-service ondersteunt. Zo niet,
ga dan naar Stap 3 om de antenne te installeren.

Kontrollera i appen om din plats stdder NRTK-tjdnsten. Om den inte gor
det, ga till Steg 3 for att installera antennen.

Tarkista sovelluksesta, tukee alueesi NRTK-palvelua. Jos ei, siirry
vaiheeseen 3 asentaaksesi antennin.

Kontroller i appen om omradet ditt stgtter NRTK-tjenesten. Hvis ikke, ga
til Trinn 3 for & installere antennen.

Kontroller i appen, om din placering understgtter NRTK-tjenesten. Hvis
ikke, ga til Trin 3 for at installere antennen.

Verifique en la aplicacién si su zona admite el servicio NRTK. Si no es
compatible, vaya al Paso 3 para instalar la antena.

Verifique no aplicativo se sua regido suporta o servico NRTK. Caso ndo
suporte, va para a Etapa 3 para instalar a antena.
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V aplikaci ovérte, zda vaSe oblast podporuje sluzbu NRTK. Pokud
ne, prejdéte ke Kroku 3 a nainstalujte anténu.

V aplikacii skontrolujte, ¢i vasa oblast podporuje sluzbu NRTK. Ak
nie, prejdite na Krok 3 a nainstalujte anténu.

Sprawdz w aplikacji, czy Twdj region obstuguje ustuge NRTK. Jesli
nie, przejdz do Kroku 3, aby zainstalowac¢ antene.

Kontrollige rakenduses, kas teie piirkond toetab NRTK teenust. Kui
ei, siis jatkake sammuga 3 antenni paigaldamiseks.

Patikrinkite programeéléje, ar jusy vietove palaiko NRTK paslaugg.
Jei ne, eikite j 3 veiksmg, kad jdiegtuméte antena.

Lietotné parbaudiet, vai jasu atraSanas vieta atbalsta NRTK
pakalpojumu. Ja n&, dodieties uz 3 soli, lai uzstaditu antenu.
MpoBepeTe B NPUNOXKEHNETO Janu BaLUNAT PErmoH noaabpxa
ycnyrata NRTK. Ako He, npemnHeTte kbM CTbnKa 3, 3a Aa
MHCTanmpaTte aHTeHa.

Ellendrizze az alkalmazasban, hogy az On teriilete tdmogatja-e az
NRTK szolgaltatdst. Ha nem, folytassa az 3 Iépéssel az antenna
telepitéséhez.

Provjerite u aplikaciji podrzava li vaSe podrucje NRTK uslugu. Ako
ne, idite na Korak 3 kako biste instalirali antenu.

Verificati Tn aplicatie daca zona dumneavoastra suporta serviciul
NRTK. Daca nu, mergeti la Pasul 3 pentru a instala antena.

V aplikaciji preverite, ali vaie obmo¢je podpira storitev NRTK. Ce
ne, pojdite na Korak 3 za namestitev antene.
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L ! EN Toensure GPS signal, DO NOT put anything on CS  Abyste zajistili signal GPS, NEPOKLADEJTE nic na anténu.
------------------ - the antenna. SK  Aby ste zabezpecili signal GPS, NEUMIESTNUJTE na :
Tre. DE Um das GPS-Signal zu gewahrleisten, NICHTS auf anténu Ziadne predmety.
‘/ A die Antenne legen. PL Aby zagwarantowac silny sygnat GPS, NIE umieszczaj
FR  Pour garantir un bon signal GPS, NE RIEN placer zadnych przedmiotéw na antenie. B
A sur l'antenne. ET GPS-signaali tagamiseks ARGE asetage midagi antennile. !
* IT  Per garantire il segnale GPS, NON mettere nulla LT Norédami uztikrinti GPS signala, NIEKO
1 sull'antenna. NEDEKITE ant antenos. 1
! NL Om zeker te zijn van een GPS-signaal, mag u NIETS LV Lai nodroSinatu GPS signalu, NELIECIET neko
op de antenne plaatsen. uz antenas.
. SV For attinte hindra GPS-signalen ska du INTE tacka BG 3a aa ocurypute GPS curHan He nocrassinte H
over antennen. HWLLO Bbpxy aHTeHaTa.
i\ FI ALA aseta mitdan antennin paalle GPS-signaalin HU A GPS-jel biztositdsa érdekében NE tegyen semmit o
i varmistamiseksi. az antennara. i R
\ NO For a sikre GPS-signal mé du IKKE legge noe HR Kako biste osigurali GPS signal, NE stavljajte nista ‘)
: pa antennen. na antenu. i
. DA Szt IKKE noget pa antennen for at sikre GPS-signal. RO Pentru a garanta semnal GPS, NU asezati nimic H :
! ES Para garantizar la sefial de GPS, NO coloque nada pe antena.
sobre la antena. SL Da zagotovite signal GPS, na anteno NE
" PT Para garantir o sinal de GPS, NAO coloque nada postavljajte nicesar. H
na antena.

EN To ensure waterproofing, turn until the two parts are locked into each other.

DE Um die Wasserdichtigkeit zu gewahrleisten, drehen Sie, bis die beiden Teile ineinander eingerastet sind.
FR Pour assurer I'étanchéité, tournez jusqu'a ce que les deux piéces soient verrouillées 'une a l'autre.
IT  Per garantire I'impermeabilita, ruotare le due parti finché non si bloccano a vicenda.

NL Draai de twee delen in elkaar vast om ervoor te zorgen dat ze waterdicht zijn.

SV For att sakerstalla vattentatningen, vrid tills de tva delarna ar lasta med varandra.

FI  Varmista vesitiiviys kiertamalld, kunnes kaksi osaa lukittuvat toisiinsa.

NO For & sikre vanntetting dreier du til de to delene er last i hverandre.

DA For at sikre at samlingen er vandtaet, skal du dreje, indtil de to dele er Iast sammen.

ES Paragarantizar la impermeabilidad, gire las dos piezas hasta que se fijen entre si.

PT Para garantir aimpermeabilizacdo, rode até as duas partes ficarem presas uma a outra.

CS  Abyste zajistili vodotésnost, otacejte, dokud obé ¢asti nezaklapnou do sebe.

SK  Aby ste zaistili vodotesnost, otacajte, kym sa obe Casti nezaistia.

PL Aby uzyska¢ wodoszczelnos¢ potgczenia, nalezy obréci¢ obie czesci, az do ich zablokowania.

ET Veekindluse tagamiseks keerake, kuni kaks osa on Uksteisega lukustunud.

LT Norédami uztikrinti hidroizoliacija, sukite, kol abi dalys uZsifiksuos viena j kita.

LV  Lai nodrosinatu tdensnecaurlaidibu, grieziet Iidz abas dalas ir saslégusas kopa.

BG 3a ga ocurypute xugpousonauus, BbpTeTe, 0KaTo ABeTe HacTy ce 3ak/o4aT ejHa B Apyra.
HU A vizszigetelés érdekében forgassa addig, amig a két rész egymdasba nem régzil.

HR Kako biste osigurali vodonepropusnost, zakrecite sve dok se dva dijela ne uklope jedan u drugi.
RO Pentru a garanta impermeabilizarea, rotiti pana cand cele doud piese se blocheaza reciproc.
SL Da zagotovite vodoodpornost, obracajte, dokler se dela ne zaskocita drug v drugega.

Check the GPS Signal / Uberprifen Sie das GPS-Signal / Vérifiez le signal GPS / Verifica il segnale GPS / Controleer het
GPS-signaal / Kontrollera GPS-signalen / Tarkista GPS-signaali / Sjekk GPS-signalet / Tjek GPS-signalet / Comprueba la
sefial GPS / Verifique o sinal GPS / Zkontrolujte GPS signal / Skontrolujte GPS signal / Sprawdz sygnat GPS / Kontrollige

GPS-signaali / Patikrinkite GPS signalg / Parbaudiet GPS signalu /MpoBepeTe GPS curHana / Ellendrizze a GPS-jelet /
Provjerite GPS signal / Verificati semnalul GPS / Preverite signal GPS




Wait for 5 minutes until the light turns green CS  Potkejte 5 minut, aZ kontrolka zhasne z Eervené na zelenou

EN Solid red light indicates the charging station is unplugged.
DE Eine dauerhaft rote Leuchte zeigt an, dass die Ladestation nicht eingesteckt ist.

FR La lumiere rouge fixe indique que la station de charge n'est pas branchée.

(indicating strong signal). (silny signal).

Warten Sie 5 Minuten, bis die LED griin leuchtet (starkes SK  Pockajte 5 mindt, kym sa kontrolka nerozsvieti na zeleno

Signal). (silny signal). IT  Una luce rossa fissa indica che la stazione di ricarica non & collegata.
Attendez 5 minutes, jusqu'a ce que le voyant devienne PL  Poczekaj5 minut, az lampka zmieni kolor na zielony (silny NL Een continu rood licht geeft aan dat het laadstation niet is aangesloten.
vert (indiguant un signal fort). sygnal). SV Ett konstant rott ljus indikerar att laddningsstationen inte ar inkopplad.
Wacht 5 minuten tot het lampje groen wordt (sterk ET Oodake 5 minutit, kuni tuli muutub roheliseks (tugev signaal). FI  Jatkuva punainen valo osoittaa, ettd latausasema ei ole kytketty.
signaal). LT  Palaukite 5 minutes, kol Svieselé uzsidegs Zaliai (stiprus NO En kontinuerlig red lys indikerer at lade stasjonen ikke er koblet til.

Attendi 5 minuti finché la spia non diventa verde (segnale signalas).

DA En konstant rad lys angiver, at ladestationen ikke er tilsluttet.

ES Laluzroja fija indica que la estacion de carga no estd enchufada.

PT Aluz vermelha continua indica que a esta¢do de carregamento ndo estd conectada.
CS Trvalé Cervené svétlo znamena, Ze nabijeci stanice neni zapojena.

SK Trvalé Cervené svetlo znamena, Ze nabijacia stanica nie je pripojena.

PL Ciagte czerwone Swiatto wskazuje, ze stacja tadowania jest odtgczona.

ET Pidevalt pdlev punane tuli nditab, et laadimisjaam pole Ghendatud.

LT Nuolat degantis raudonas Sviesa rodo, kad jkrovimo stotis néra prijungta.

LV Pastavigi sarkana gaisma norada, ka uzlades stacija nav pieslégta.

BG [M0CTOAHHOTO YepBeHO CBETAMHa 03Ha4YaBa, Ye 3apsajgHaTa CTaHLMA He e CBbp3aHa.
HU A folyamatos piros fény azt jelzi, hogy a toélt6allomas nincs csatlakoztatva.

HR Neprekidno crveno svjetlo znaci da je stanica za punjenje odspojena.

RO Lumina rosie continua indica faptul cd statia de incarcare este scoasa din priza.

SL Stalna rdeca lu¢ka pomeni, da je polnilna postaja izklopljena.

forte). LV
Vanta 5 minuter tills lampan lyser gront (starkt signal). BG

Gaidiet 5 minates, Iidz gaisma iedegsies zala (stiprs signals).
M3yakaiiTe 5 MUHYTV, IOKaTO CBET/IMHATA CTaHe 3e/1eHa

Venti5 minutter til lyset blir grent (styrket signal). (cuneH curvan).

Odota 5 minuuttia, kunnes valo muuttuu vihreaksi (vahva HU  Vérjon 5 percet, amig a lsmpa z8ldre valt (er6s ).

signaali). HR Pricekajte 5 minuta dok lampica ne postane zelena (jak signal).
DA Vent 5 minutter, indtil lampen bliver gren (steerkt signal). RO

Asteptati 5 minute pana cand lumina devine verde

ES Aguarde 5 minutos até o indicador ficar verde (sinal forte). (semnal puternic).

PT Espere 5 minutos hasta que la luz se ponga verde SL  Pocakajte 5 minut, da se lu¢ka obarva zeleno (mocan signal).

(sefal fuerte).

EN If the light flashes yellow for over 5 minutes, relocate the charging station (see Step 3) or
re-enable the Network RTK service (see Step 2).

DE Wenndie LED langer als 5 Minuten gelb blinkt, verschieben Sie die Ladestation (siehe Schritt
3) oder aktivieren Sie den Network-RTK-Dienst erneut (siehe Schritt 2).

FR  Silevoyantclignote en jaune pendant plus de 5 minutes, déplacez la station de charge (voir
étape 3) ou réactivez le service Network RTK (voir étape 2).

IT  Alshetlampje langer dan 5 minuten geel knippert, verplaats dan het laadstation (zie stap 3)
of schakel de Network RTK-service opnieuw in (zie stap 2).

NL Selaspialampeggiain giallo per piu di 5 minuti, sposta la stazione di ricarica (vedi
passaggio 3) o riattiva il servizio Network RTK (vedi passaggio 2).

SV Om lampan blinkar gulti mer an 5 minuter, flytta laddstationen (se steg 3) eller aktivera
Network RTK-tjdnsten igen (se steg 2).

FI  Huvislyset blinker gulti mer enn 5 minutter, flytt ladestasjonen (se trinn 3) eller aktiver

SK Ak svetlo blikad naZlto dlIhSie ako 5 minut, premiestnite nabfjaciu stanicu (pozri krok 3) alebo
znova aktivujte sluzbu Network RTK (pozri krok 2).

PL Jedlilampka miga na z6tto przez ponad 5 minut, przestaw stacje tadujaca (zobacz krok 3) lub
ponownie wigcz ustuge Network RTK (zobacz krok 2).

ET  Kui tulivilgub kollaselt Gle 5 minuti, liigutage laadimisjaama (vt samm 3) v6i lubage Network
RTK teenus uuesti (vt samm 2).

LT Jeilemputé mirksi geltonai ilgiau nei 5 minutes, perkelkite jkrovimo stotele (Zr. 3 Zingsnj)
arba vél jjunkite Network RTK paslaugg (Zr. 2 Zingsnj).

LV Jagaisma mirgo dzeltena krasa ilgak par 5 minGtém, parvietojiet uzlades staciju (skatit 3.
soli) vai atkartoti aktivizéjiet Network RTK pakalpojumu (skatTt 2. soli).

BG AKO CBeT/lIMHaTa MUra Xb/aTO NMoBeYye OT 5 MMHYTU, NpemMecTeTe 3apsAHaTa CTaHUus (BX.
CTbMKa 3) nn akTuBMpanTe oTHoBO ycyrata Network RTK (BX. cTbMKa 2).

HU Ha aldmpa tobb mint 5 percig sargan villog, helyezze at a toltéallomast (lasd a 3. [épést),
vagy aktivalja Gjra a Network RTK szolgaltatast (lasd a 2. [épést).

HR  Ako lampica treperi Zuto dulje od 5 minuta, premjestite punjacku stanicu (vidi korak 3) ili
ponovno omogucite Network RTK uslugu (vidi korak 2).

RO Daca lumina clipeste galben mai mult de 5 minute, mutati statia de Incarcare (vezi pasul 3)
sau reactivati serviciul Network RTK (vezi pasul 2).

st Celucka utripa rumeno ve¢ kot 5 minut, prestavite polnilno postajo (glejte korak 3) ali znova
omogocite storitev Network RTK (glejte korak 2).

CS Az bude signal GPS stabilni, nainstalujte Srouby do zemé.

Network RTK-tjenesten pa nytt (se trinn 2). ! EN Install the screws to the ground after the GPS signal is stable. SK  Po stabiliz4cii signalu GPS nain3talujte skrutky do zeme.

NO Jos valo vilkkuu keltaisena yli 5 minuuttia, siirra latausasema (katso vaihe 3) tai ota Network : DE Befestigen Sie die Schrauben am Boden, wenn das GPS-Signal stabil ist. PL  Sruby nalezy wkreci¢ w podtoze po ustabilizowaniu sie sygnatu GPS.
RTK -palvelu uudelleen kayttoon (katso vaihe 2). ! FR Installez les vis au sol une fois que le signal GPS est stable. ET Paigaldage kruvid maapinnale parast seda, kui GPS-signaal on stabiilne.

DA Hvis lampen blinker gult i over 5 minutter, flyt ladestationen (se trin 3) eller genaktiver : IT  Installare le viti a terra dopo che il segnale GPS é stabile. LT Kai GPS signalas bus stabilus, jsukite varztus j Zeme.
Network RTK-tjenesten (se trin 2). ! NL Installeer de schroeven in de grond nadat het GPS-signaal stabiel is. LV Pectam, kad GPS signals ir stabils, pieskravéjiet skraves pie zemes.

ES Sealuz piscar amarela por mais de 5 minutos, mova a esta¢ao de carregamento (veja Etapa : SV Montera skruvarna i marken nar GPS-signalen &r stabil. BG 3axBaHeTe BUHTOBETE KbM 3eMATa, cNieg kato GPS curHansT ce
3) ou reative o servigo Network RTK (veja Etapa 2). : FI  Asenna ruuvit maahan, kun GPS-signaali on vakaa. cTabunusnpa.

PT Silaluz parpadea en amarillo durante mas de 5 minutos, reubique la estacion de carga (ver i NO Monter skruene til bakken etter at GPS-signalet er stabilt. HU Csavarja be a csavarokat a talajba, miutan a GPS-jel stabil.
paso 3) o reactive el servicio Network RTK (ver paso 2). : DA Fastger skruerne til jorden, nar GPS-signalet er stabilt. HR Ugradite vijke na tlo nakon 3to se GPS signal stabilizira.

é ES Instale los tornillos en el suelo una vez que la sefial GPS sea estable. RO Instalati suruburile la sol dupd ce semnalul GPS este stabil.

znovu aktivujte sluzbu Network RTK (viz krok 2). i\ PT Instalar os parafusos no solo depois do sinal GPS estar estavel. SL Ko je signal GPS stabilen, namestite vijake v tla.

CS  Pokud kontrolka blika Zluté déle nez 5 minut, premistéte nabijeci stanici (viz krok 3) nebo :



Map out the Work Area / Einrichten der Begrenzung / Configurez la limite / Impostazione del confine / Stel
de grens in / Satt upp granserna / Maarita raja / Sette opp grensen / Opret graensen / Establezca el limite /
Configurar o Limite / Nastavte hranici / Nastavenie hranice / Konfigurowanie granicy / Piiri seadmine /

Nustatykite ribg / Robezas izlikSana / 3apariTe rpaHuumT / érképezze fel a munkateriletet / Oznacite radno
podrucje / Cartografiati zona de lucru / Nacrtujte delovno povrsino

A. Map out the Boundary / Begrenzung festlegen / Tracez la limite / Tracciamento del confine / Breng de grens in kaart / Dra
granserna / Kartoita raja / Kartlegg grensen / Kortleeg graeensen / Trace el limite / Mapear o Limite / Zmapujte hranici /
Zmapujte hranicu / Wyznaczanie granicy / Piiri kaardistamine / NubréZkite ribg / RobeZas kartéSana / OuepTaiiTe rpaHuuunTe /
Térképezze fel a hatarokat / Oznacite granicu / Cartografiati limita / Nacrtujte mejo
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NOTE: If you have more than one separate lawns, please repeat this step.
HINWEIS: Wenn Sie mehr als eine separate Rasenflache haben, wiederholen Sie
bitte diesen Schritt.

REMARQUE : si vous avez plusieurs pelouses séparées, veuillez répéter cette étape.

NOTA: In caso di piu prati separati, ripetere questa fase.

OPMERKING: Als u meer dan één afzonderlijke gazon heef, herhaalt u deze stap.
OBS! Om du har mer an en separat grasmatta ska du upprepa detta steg.
HUOMAA: Jos sinulla on useampi kuin yksi erillinen nurmikko, toista tdmé vaihe.
MERK: Hvis du har mer enn én separat plen, gjentar du dette trinnet.

BEMZARK: Hvis du har mere end én separat graesplane, skal du gentage dette trin.
NOTA: Si tiene varias zonas de césped separadas, repita este paso.

NOTA: Se tiver mais de um relvado separado, por favor repita este passo.
POZNAMKA: Pokud méte vice ne? jeden samostatny travnik, opakujte tento krok
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POZNAMKA: Ak méte viac ako jeden samostatny travnik,

tento krok zopakuijte.

UWAGA: Jesli masz wiecej niz jeden osobny trawnik, powtérz ten krok.
MARKUS! Kui teil on mitu eraldiseisvat muruplatsi, siis korrake

seda sammu.

PASTABA: Jei turite daugiau nei vieng atskirg vejg, pakartokite $j veiksma.
PIEZIME: Ja jums ir vairak neka viens atsevisks zaliens, ladzu,

atkartojiet So darbibu.

3ABENEXKA: Ako nmaTe noseye OT eHa OTAENHW TPEBHU MIOLLK,
noBTOpeTe Tasn CThrKa.

JEGYZET: Ha egynél tobb kulon pézsitja van, kérjuk,

ismételje meg ezt a lépést.

NAPOMENA: Ako imate viSe travnjaka, ponovite ovaj korak.

NOTA: In cazul in care aveti mai multe gazoane separate, repetati acest pas.
OPOMBA: Ce imate ve¢ kot eno lo¢eno trato, ponovite ta korak.

. Create an Off-limit Island / Sperrzonen festlegen / Configurer les zones hors limites / Impostazione di zone proibite / Verboden gebieden
instellen / Stall in inte tillatna omraden / Maarita kielletyt alueet / Definer omrader utenfor grensen / Konfigurér omrader uden adgang /
Establezca areas de acceso prohibido / Configurar ilha fora dos limites / Nastavte oblast se zakdzanym pristupem / Nastavenie ostrova s
obmedzenym pristupom / Konfigurowanie strefy zakazanej / octposu / Puutumata ala seadistamine / Nustatykite ,Off-limit Island” / Aizliegto
zonu iestatiSana / OuepTaiiTe 3abpaHeHuUTe 3a koceHe ocTpoBu / Allitsa be a Be nem jarhaté szigetet /Odredite podrucje zabranjenog pristupa
/ Configurati insula Tn afara limitei / Nastavite lo¢eno obmocje

C. Create a Passage to Link Separate Zones / Erstellen einer Passage zum Verbinden separater Zonen / Créer un passage pour relier des

zones séparées /

Creazione di un passaggio per unire zone separate / Maak een doorgang om afzonderlijke zones te koppelen / Skapa en passage for att

lanka separata zoner /

Luo kulkureitti erillisten vyohykkeiden linkittamista varten / Opprette en passasje for a koble separate soner / Opret en passage for at

linke separate zoner /

Cree un pasillo para vincular zonas separadas / Criar uma passagem para ligar zonas separadas / Vytvorte prichod k propojeni
samostatnych z6n / Vytvorenie priechodu na prepojenie oddelenych z6n / Tworzenie przejscia, aby potaczy¢ osobne strefy / Looge

labipaas eraldi alade sidumiseks / Sukurkite iStrauka, kad susietumeéte atskiras zonas / Izveidojiet pareju, lai savienotu atseviSkas zonas /

Cb3galiTe MbTHa Bpb3Ka MeXay oTaenHuTe 30H1 / Hozzon létre egy atjardt a kulon zonak 6sszekapcsolasahoz / Stvorite prolaz za
povezivanje odvojenih zona / Creati un pasaj pentru a lega zone separate / Ustvarite prehod za povezavo lo¢enih obmocij




The VisionFence is off in this area /VisionFence ist in diesem Bereich ausgeschaltet/Le VisionFence est désactivé dans cette zone/ll VisionFence e
disattivato in questa zona/In dit gebied is de VisionFence uitgeschakeld/VisionFence &r av i detta omrade/VisionFence on pois paalta talla
alueella/VisionFence er av i dette omradet/VisionFence er slaet fra i dette omrade/El VisionFence est4 desactivado en esta zona/O VisionFence esta
desligado nesta area/VisionFence je v této oblasti vypnuty/VisionFence je v tejto oblasti vypnuty/Czujnik VisionFence jest wytgczony w tym
obszarze/VisionFence on selles piirkonnas valja lulitatud/Sioje srityje ,VisionFence” neveikia/Saja apgabala VisionFence ir izslégts/VisionFence e
n3KAr4eH B Tasn obnact/A VisionFence ki van kapcsolva ezen a teriileten/VisionFence je isklju¢en u ovom podrucju/VisionFence este dezactivat Tn
aceasta zona/VisionFence je na tem obmocju izklopljen

WARNING / WARNHINWEIS / AVERTISSEMENT / ATTENZIONE / WAARSCHUWING / VARNING /
VAROITUS /ADVARSEL / ADVARSEL / ADVERTENCIA / AVISO / VAROVANI / VAROVANIE /
OSTRZEZENIE / HOIATUS / |[SPEJIMAS / UZMANIBU / BHUMAHWE / FIGYELEM / UPOZORENJE /
AVERTISMENT / OPOZORILO

« If there is possible danger, press the STOP button immediately.

+ Dricken Sie bei einer moglichen Gefahr sofort die STOP-Taste.

« En cas de danger potentiel, appuyez immédiatement sur le bouton STOP.
+ In presenza di un potenziale pericolo, premere immediatamente il pulsante STOP.
« Als er gevaar dreigt, druk dan onmiddellijk op de STOP-knop.

+ Vid eventuell risk ska du omedelbart trycka pa STOP-knappen.

+ Jos on olemassa vaara, paina valittdmasti STOP-painiketta.

+ Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke pa STOP-knappen.

+ Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke pa STOP-knappen.

+ Si existe un posible peligro, pulse el botén STOP inmediatamente.

» Se houver perigo, prima imediatamente o botdo STOP.

+ Pokud hrozi nebezpeci, okamzité stisknéte tlacitko STOP.

+ Ak hrozi nebezpelenstvo, okamzite stlacte tlacidlo STOP.

« Jedliistnieje potencjalne niebezpieczenstwo, natychmiast nacisnij przycisk STOP.
+ Voimaliku ohu korral vajutage kohe nuppu STOP

« Jei gresia pavojus, nedelsdami paspauskite mygtuka STOP.

+ Jaiespéjams apdraudé&jums, nekavéjoties nospiediet STOP pogu.

+ AKO MMa noTeHLManHa onacHocT, HaTcHeTe He3abaBHO byToH STOP.

+ Lehetséges veszély esetén azonnal nyomja meg a STOP gombot.

+ Ako postoji potencijalna opasnost, odmah pritisnite gumb STOP (Zaustavi).

+ Daca exista un posibil pericol, apasati imediat butonul STOP.

+ Ce obstaja moZna nevarnost, takoj pritisnite gumb STOP.

D. VisionFence-off Zone / VisionFence-Aus-Zone / Zone hors limites VisionFence / VisionFence-off zone / VisionFence-uit-zone / VisionFence av-zon /
VisionFence pois -vy6hyke / VisionFence-av sone / VisionFence-off-zone / Zona de desconexién de VisionFence / Zona fora do VisionFence / Zéna
vypnuti VisionFence / Zéna vypnutia VisionFence / Strefa wytgczenia VisionFence / VisionFence-i valjajaav ala / Pasyvi ,VisionFence" zona /
VisionFence izslégSanas zona / 3abpaHeHa 30Ha 3a VisionFence / VisionFence-off zéna / Zona isklju¢ene znacajke VisionFence / Zona in afara
VisionFence / Izvzeto obmocje VisionFence-off Zone
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Start Mowing / Beginn des Mahens / Commencez a tondre / Inizio tosatura / Begin met maaien / Borja
klippa / Aloita leikkaus / Begynn a klippe / Begynd at sla graes / Empiece a cortar el césped / Comegar a
Cortar / Zahajte se€eni / Zacat kosit' / Rozpoczecie koszenia / Niitmisega alustamine / Pradékite pjauti

/Plausanas sak$ana / 3anouHeTe KoceHeTo / Inditsa el a flinyirast / Pocnite kositi / Incepeti sa tundeti
iarba / Zacnite kositi

You can now start mowing tasks or schedules, send the mower back to the charging station, and check mowing progress and battery status via
the app. Basic operations can be done by pressing buttons on the mower.

Sie kénnen jetzt Mahaufgaben oder Zeitplane starten, den Mahroboter zuriick zur Ladestation schicken und den Mahfortschritt und den Batterlestatus :

Uber die App verfolgen. Die Grundfunktionen kénnen durch Driicken der Tasten am Mahroboter ausgefuhrt werden.

Vous pouvez maintenant commencer des taches de tonte ou configurer des horaires de tonte, renvoyer la tondeuse a la station de chargement et
vérifier la progression de la tonte et I'état de |a batterie via I'application. Les opérations de base peuvent étre effectuées en appuyant sur les boutons
de la tondeuse.

Ora e possibile avviare attivita o programmi di falciatura, inviare il tagliaerba alla base di ricarica e controllare I'avanzamento della falciatura e lo stato
della batteria tramite I'app. Le operazioni di base possono essere eseguite premendo i pulsanti sul tagliaerba.

U kunt nu beginnen met maaitaken of -schema's, de maaier terugsturen naar het laadstation en de maaivoortgang en accustatus controleren via de
app. Basishandelingen kunnen worden uitgevoerd door op de knoppen op de maaier te drukken.

Du kan nu starta klippningsuppgifter eller scheman, skicka tillbaka grasklipparen till laddningsstationen och kontrollera klippningsférloppet och
batteristatus via appen. Grundlaggande funktioner kan utforas genom att trycka pa knapparna pa grasklipparen.

Voit nyt aloittaa leikkaustehtdvia tai aikatauluja, 1dhettda ruohonleikkurin takaisin latausasemaan seka tarkistaa leikkauksen etenemisen ja akun tilan
sovelluksen kautta. Perustoiminnot voidaan tehda painamalla ruohonleikkurin painikkeita.

Du kan na starte klippeoppgaver eller tidsplaner, sende gressklipperen tilbake til ladestasjonen og sjekke klippefremgang og batteristatus via appen.
Grunnleggende operasjoner kan gjeres ved & trykke pa knappene pa gressklipperen.

Du kan nu starte klippeopgaver eller -planer, sende plaeneklipperen tilbage til ladestationen og kontrollere klippeforlgbet og batteristatus viaappen.
De grundlaeggende funktioner kan udferes ved at trykke pa knapperne pa plaeneklipperen.

Ahora puede iniciar tareas de cortado o programas, devolver el cortacésped a la estacién de carga'y comprobar el progreso del corte y el estado de la
bateria a través de la aplicacién. Las operaciones bésicas pueden realizarse pulsando los botones del cortacésped.

Pode agora iniciar tarefas ou horarios de corte, enviar o cortador de volta para a estacdo de carregamento e verificar o progresso do corte e o estado
da bateria através da aplicagdo. As operagdes basicas podem ser efetuadas premindo os botdes do cortador.

Nyni muzete spustit Glohy se¢eni nebo plany, odeslat sekacku zpét do nabijeci stanice a zkontrolovat pribéh seceni a stav baterie prostfednictvim
aplikace. Zakladni operace Ize provadét stisknutim tlacitek na sekacce.

Teraz mdZete zacat Ulohy kosenia alebo plany, poslat kosacku spat' do nabijacej stanice a skontrolovat priebeh kosenia a stav batérie prostrednictvom
aplikacie. Zakladné operécie je mozné vykonat stlacenim tlacidiel na kosacke.

Mozesz teraz uruchamiac¢ zadania lub harmonogramy koszenia, wysyta¢ kosiarke do stacji tadujacej i sprawdzac postepy koszenia oraz stan
akumulatora za pomocg aplikacji. Podstawowe operacje mozna wykonywac¢, naciskajac przyciski na kosiarce.

NUud saate alustada niitmistédde voi graafikutega, saata niiduki tagasi laadimisjaama vdi kontrollida niitmise edenemist ja aku olekut rakenduse abil.
P&hitoiminguid saab teha niiduki nuppe kasutades.

Dabar galite pradéti pjovimo uZduotis ar planus, siysti vejapjove atgal j jkrovimo stotele ir patikrinti pjovimo eigg bei akumuliatoriaus blseng per
programéle. Pagrindines operacijas galima atlikti spaudZiant ant vejapjovés esancius mygtukus.

Tagad varat sakt plausanas uzdevumus vai grafikus, nosatit plaujmasinu atpakal uz uzlades staciju un parbaudit plausanas gaitu un akumulatora
stavokli,izmantojot lietotni. Pamata darbibas var veikt, nospieZot plaujmasinas pogas.

Beue moxe ga cTapTupaTe 3agauv uav rpapuLm 3a KoceHe, 4a BpbliaTte kocaykaTa B 3apsAHaTta CTaHLys 1 ja NpoBepsiBaTe Hanpebka Ha KoCeHe U
CbCTOAHMETO Ha baTepuraTa Ypes NpunoxeHneto. OCHOBHWTE OMnepaLMu MoraT Aa Ce U3BBbPLUBAT C 6YTOHWTE Ha kocadkarTa.

Mostantdl elindithatja a finyirasi feladatokat vagy Gtemterveket, visszakuldheti a flinyirét a téltéallomasra, és az alkalmazason keresztil ellendrizheti a :

flinyirasi folyamatot és az akkumulator allapotat. Az alapvetd mlveleteket a flinyiré gombjainak megnyomasaval lehet elvégezni.

Sad moZzete zapoceti s koSnjom ili utvrditi raspored, poslati kosilicu natrag na stanicu za punjenje i provjeriti napredak kosnje te status baterije putem
aplikacije. Osnovne radnje mogu se obavljati pritiskom tipaka na kosilici.

Acum puteti incepe activitatile sau programele de tuns iarba, puteti trimite masina de tuns iarba inapoi la statia de incarcare si puteti verifica progresul
tunderii ierbii si starea bateriei prin intermediulaplicatiei. Operatiunile de bazd pot fi efectuate prin apasarea butoanelor de pe masina de tuns iarba.

Zdaj lahko za¢nete z opravili ali urniki ko3nje, posljete kosilnico nazaj na polnilno postajo in preverite napredek ko3nje in stanje baterije prek aplikacije. :

Osnovne operacije lahko izvajate s pritiskom na gumbe na kosilnici.
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Read the Quick Start Guide and the Important Information carefully before use and keep for future reference.
lllustrations of the product, accessories, and app interface are for reference purposes only. Actual product and functions may vary.
Go to navimow.segway.com for the complete User Manual and other user materials.

Lesen Sie die Schnellstartanleitung und die wichtigen Informationen vor dem Gebrauch sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf.

Abbildungen des Produkts, des Zubehérs und der App-Oberflache dienen nur zu Referenzzwecken. Das tatsachliche Produkt und seine
Funktionen kénnen davon abweichen.

Das vollstdndige Benutzerhandbuch und weitere Benutzermaterialien finden Sie unter navimow.segway.com.

Lisez attentivement le guide de prise en main rapide et les informations importantes avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.
Les illustrations du produit, des accessoires et de l'interface de I'application sont fournies a titre indicatif uniquement. Le produit et les fonctions
réels peuvent varier.

Rendez-vous sur navimow.segway.com pour consulter le manuel de I'utilisateur complet et d'autres documents utilisateur.

Leggere attentamente la Guida rapida al primo awvio e le Informazioni importanti prima dell'uso e conservarle per eventuali riferimenti futuri.

Le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia dell'app servono solo a scopo di riferimento. Prodotto e funzioni effettivi potrebbero

variare.
Accedere a navimow.segway.com per il manuale utente completo e per altri materiali per |'utente.

Lees de beknopte handleiding en de belangrijke informatie zorgvuldig voor gebruik en bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Afbeeldingen van het product, de accessoires en de app-interface zijn alleen ter referentie. Het werkelijke product en de functies kunnen
variéren.

Ga naar navimow.segway.com voor de volledige gebruikershandleiding en ander gebruikersmateriaal.

Las snabbstartsguiden och den viktiga informationen noga fére anvandning och spara for framtida referens.
lllustrationer av produkt, tillbehdr och appgranssnitt ar endast avsedda som referens. Faktisk produkt och funktioner kan variera.
Ga till navimow.segway.com for den fullstdndiga anvandarhandboken och annat anvandarmaterial.

Lue pikaopas ja tarkeat tiedot huolellisesti ennen kayttda ja sailytd ne mydhempaa tarvetta varten.
Tuotteen, lisdvarusteiden ja sovelluksen kayttoliittyman kuvat ovat vain viitteellisid. Todellinen tuote ja toiminnot voivat vaihdella.
Siirry osoitteeseen navimow.segway.com saadaksesi taydellisen kdyttéohjeen ja muun kayttajan materiaalin.

Les hurtigstartveiledningen og viktig informasjon ngye far bruk og ta vare pa den til senere bruk.
lllustrasjoner av produktet, tilbehgret og appgrensesnittet er kun til referanseformal. Faktiske produkter og funksjoner kan variere.
Gé til navimow.segway.com for 4 fa den fullstendige brukerhandboken og annet brukermateriale.

Laes hurtigstartguiden og de vigtige oplysninger omhyggeligt inden brug og opbevar til fremtidig reference.
lllustrationer af produktet, tilbeher og appinterface er kun til referenceformal. Det faktiske produkt og funktionerne kan variere.
Ga til navimow.segway.com for den komplette brugervejledning og andet brugermateriale.

Lea atentamente la guia de inicio rapido y la informacién importante antes del uso y consérvelas para futuras consultas.

Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de la aplicacién son solo para fines de referencia. El producto y las funciones reales
pueden variar.

Vaya a navimow.segway.com para obtener el manual del usuario completo y otros materiales del usuario.

Leia cuidadosamente o Guia de Inicio Rapido e as Informacdes Importantes antes de utilizar e guarde para referéncia futura. As ilustracdes do
produto, acessoérios e interface da aplicagdo servem apenas como referéncia. O produto e as fungdes reais podem variar.
Aceda a navimow.segway.com para obter o Manual do Utilizador completo e outros materiais de utilizador.

Pred pouzitim si pozorné prectéte Stru¢nou Uvodni prirucku a Dulezité informace a uschovejte je pro budouci pouziti.
llustrace vyrobku, pisluSenstvi a rozhrani aplikace slouZi pouze pro referenéni Gcely. Skute¢ny vyrobek a funkce se mohou lisit.
Kompletni UZivatelskou pFirucku a dalsi uZivatelské materidly najdete na navimow.segway.com.

Pred pouZitim si pozorne precitajte prirucku Rychly Start a DéleZité informdacie a uschovajte si ich pre buduce pouZitie.
llustracie produktu, prisluenstva a rozhrania aplikacie slUZia len na referencné ucely. Skuto¢ny produkt a funkcie sa moézu Iisit.
Kompletnu pouzivatelsku priru€ku a dalSie pouZivatelské materiadly najdete na stranke navimow.segway.com.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac skrécona instrukcje obstugi oraz wazne informacje i zachowac je na przysztosc.
llustracje produktu, akcesoriow i interfejsu aplikacji stuzg wytgcznie do celéw pogladowych. Rzeczywisty produkt i funkcje mogg sie réznic.
PrzejdZ do witryny navimow.segway.com, aby uzyskac dostep do petnego Podrecznika uzytkownika i innych materiatéw dla uzytkownika.

Original instruction / Ubersetzung der Originalanleitungen / Traduction des instructions originales / Traduzione delle istruzioni originali
/ Vertaling van de oorspronkelijke instructies / Oversattning av originalinstruktionerna / Alkuperéisten ohjeiden kadnnés / Oversattning

Enne kasutamist tutvuge kiirjuhendiga, lugege oluline teave hoolikalt 1abi ja hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Toote, tarvikute ja rakenduse liidese joonised on ainult viitamiseks. Tegelik toode ja funktsioonid voivad erineda.
Minge saidile navimow.segway.com, et naha téielikku kasutusjuhendit ja muid kasutajamaterjale.

Prie$ naudodami atidZiai perskaitykite greito pasirengimo darbui vadova ir svarbig informacija ir pasilikite ateiciai.
Produkto, priedy ir programos sasajos iliustracijos yra tik informacinio pobadzio. Faktinis produktas ir funkcijos gali skirtis.
Eikite j navimow.segway.com, kad gautumeéte visg vartotojo vadova ir kitg vartotojo medziaga.

Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet Tso lietoSanas pamacibu un svarigo informaciju un saglabajiet to turpmakai atsaucei.
Izstradajuma, piederumu un lietotnes saskarnes ilustracijas ir tikai atsauces nolakiem. Faktiskais izstradajums un funkcijas var atskirties.
Pilnu lietoSanas pamacibu un citus lietotaja materialus atradisiet timekla vietné navimow.segway.com.

MpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3@ 6bP3 CTapT 1 BaxHaTa MHPopMaLms Npeamn ynoTtpeba v ro 3anaseTe 3a 6bAeLLM CMIPABKM.
MntocTpayumTe Ha NPOAyKTa, akcecoapuTe 1 nHTepdeiica Ha MPUIOXEHMETO Ca CaMo 3a CrpaBka. JeiCTBUTEHUAT NPOAYKT U GyHKLMM MOXe
Ja ce pasnunyasar.

MoceTeTe navimow.segway.com 3a Mb/iHOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPe6bUTeNs 1 Hali-HOBWTE MaTepuany 3a notTpebutens.

Hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el a Gyors Utmutatét és a Fontos tudnivaldkat, és 6rizze meg a késébbi hasznalathoz.
A termék, a tartozékok és az alkalmazas fellletének illusztracioi csak referenciaként szolgalnak. A tényleges termék és funkcié eltérhet.
A teljes felhasznal6i kézikonyv és egyéb felhasznaléi anyagok a navimow.segway.com oldalon taldlhatok.

PaZzljivo procitajte kratki korisnicki vodi¢ i vazne informacije prije uporabe i saCuvajte ih za buduce potrebe.
llustracije proizvoda, dodatnog pribora i sucelja a